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Abstrak 

 

Nama    : Laras Eka Saputri 

NPM    : 41182003170025  

Program Studi  : Sastra Inggris  

Judul Skripsi   : Analisa Kesepadanan Makna dan Strategi Penerjemahan Slang  

  Dalam Novel “Without Merit” Karya Coolen Hoover.  

 

Skripsi ini menganalisa terjemahan slang dalam novel Without Merit karya Coolen 

Hoover. Penelitian ini berkaitan dengan padanan dan strategi penerjemahan yang 

diterapkan pada terjemahan slang.  

Terdapat 2 tujuan yang akan dibahas dalam menganalisa kesepadanan makna slang 

dan bagaimana strategi menerjemahkan kedalam dalam bahasa yang ditargetkan. 1) untuk 

mengetahui padanan terjemahan bahasa Indonesia dalam bahasa slang dalam kategori 

pembentukan slang yaitu kliping, metafora, kata yang sudah digunakan sebelumnya, dan 

akronim. 2) untuk menemukan strategi penerjemahan yang diterapkan dalam 

menerjemahkan bahasa slang yang dikategorikan dengan jenis strategi penerjemahan yaitu 

penerjemahan komunikatif, transplantasi budaya, dan kalke.  Metode yang digunakan 

dalam penelitian ini adalah metode deksriptif kualitatif.  

Sumber data dalam penelitian ini adalah kalimat serta ungkapan bahasa slang yang 

terdapat didalam novel Without Merit dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia. Teori-

teori yang dibutuhkan untuk skripsi ini diambil dari berbagai buku yang berkaitan dengan 

studi penerjemahan. Dengan demikian, teori-teori yang digunakan dalam penelitian ini 

adalah teori-teori dari para ahli di bidang penerjemahan.  

Dalam analisis ini, peneliti menemukan dua hasil. Hasil analisis pertama 

menunjukan bahwa kesepadanan dinamis adalah jenis kesepadanan yang paling banyak 

digunakan dalam menerjemahkan slang. Terdapat 35 data yang dianggap sebagai 

kesepadanan dinamis dan 32 data yang dianggap sebagai kesepadanan formal. Hasil 

analisa kedua menunjukan bahwa strategi penerjemahan yang sering digunakan untuk 

menerjemahkan bahasa slang adalah penerjemahan komunikatif. Total terdapat 35 data 

untuk penerjemahan komunikatif, kalke sebanyak 31 data dan transplantasi budaya 

sebanyak 1 data. Dalam analisa ini dapat disimpulkan bahwa dalam menerjemahkan 

sebuah slang, padanan makna yang diterjemahkan harus disesuaikan dengan padanan 

makna Bsu maupun Bsa, dengan langkah-langkah dari strategi penerjemahan yang sudah 

diterapkan oleh para ahli linguistik agar bisa menghasilkan hasil penerjemahan yang baik 
dan berterima.  

 

Kata kunci: padanan makna strategi penerjemahan, slang, novel, penerjemahan. 

 

 



 

 

Abstract 

 

Name    : Laras Eka Saputri 

NPM    : 41182003170025 

Study Program : English Literature 

Title       : The Equivalence and Strategies in Translating Slang in Without Merit  

      Novel by Coolen Hoover 

 

This thesis analyzes the translation of slang in the novel Without Merit by Coolen 

Hoover. This study deals with the equivalent and translation strategy applied to slang 

translation. 

There are 2 objectives that will be discussed in analyzing the equivalence of slang 

meanings and how to translate strategies into the targeted language. 1) to find out the 

equivalent of Indonesian translation in slang in the slang category, namely clippings, 

metaphors, previously used words, and acronyms. 2) to find the translation strategy 

applied in translating slang which is categorized by types of translation, namely 

communicative translation, cultural transplantation, and kalke. The method used in this 

study is a qualitative descriptive method. 

Sources of data in this study are slang expressions contained in the novel Without 

Merit and its translation in Indonesian. The theories needed for this thesis are taken from 

various books related to translation studies. Thus, the theories used in this research are 

theories from experts in the field of translation. 

In this analysis, the researcher found two results. The results of the first analysis 

show that dynamic equivalence is the most widely used equivalence in translating slang. 

There are 35 data which are considered as dynamic equivalence and 32 data which are 

considered as formal equivalence. The results of the second analysis show that the 

translation strategy that is often used to translate slang is communicative translation. In 

total there are 35 data for communicative translation, 31 data for kalke and 1 data for 

cultural transplantation. It can be concluded that in translating a slang, the equivalent 

meaning applied must be adjusted to the equivalent meaning of SL and TL, with the steps 

of the translation strategy that has been applied by linguistic experts in order to produce 

good and acceptable translation results. 

 

Keywords: equivalent meaning of translation strategy, slang, novel, translation.  
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